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qfcsh A& ST e RIOHTE I FaGGTTa! ATH =4 |
tat kim manyase Sariputra kena karanenayam dharmaparyayah sarvabuddhaparigraho
namocyate /

‘Now what do you think, O Sariputra, for what reason is that repetition (treatise) of the Law called the
Favour of all Buddhas?

1 s 7Y Q]T&EF[ tat kim manyase Sariputra
— AR NEES,
dg tad pron. [—n. Ac. (-t )]
ﬁv_ﬂ' kim pron. [—n. Ac. (m+ - -m+ )] who, which, what
H] Vman (4) A. [-yase pres. 2. sg.]
QIT&EFT Sériputra m. [— V]
2 o FTCO kena karanena AT
ﬁv_ﬂ' kim pron. [ T kena L]
FIIT karana n. [-ena L ]

3 3171' Wﬁi Wqﬁﬂ@' W ayam dharma-paryayah sarva-buddha-parigraho nama-ucyate
V&% Bk NG F
T<H idam pron. [ IH ayam m. N. (m+ - -m+ )]
BRI dharmaparyaya m. [-ah N.]
¥ dharma m. [-am Ac.]

LRI paryaya m.

Fﬁ@ﬁqﬁﬂg sarvabuddhaparigraha m. [-ah N. (-ah+ S0t )]
aé sarva a.
d& buddha m. [ \Vbudh ]

q i‘:l% parigraha m.

ATH 99 nama \vac (2) P. [ nama-ucyate Pass. pres. 3. sg.]

ﬁm@mgﬂlm@mgladu AT aﬁwﬁww%%ﬁmﬁﬁmﬁw
Wﬂwéﬂawﬁmﬁrﬁﬁggwqaw AleAee (A AT AT
e |

ye kecic Chariputra kulaputra va kuladuhitaro vasya dharmaparyayasya namadheyam

Srosyanti* tesam ca buddhanam bhagavatam namadheyam dharayisyanti* sarve te
buddhaparigrhita bhavisyanty* avinivartaniyas ca bhavisyanty* anuttarayam
samyaksambodhau /
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Every son or daughter of a family who shall hear the name of that repetition of the Law and retain in their
memory the names of those blessed Buddhas, will be favoured by the Buddhas, and will never return again,
being once in possession of the transcendent true knowledge.

1 T F=gIqT FAQAT a7 TAG R AT ye ke cic Chariputra kula-putra va kula-duhitaro va

SRk EREFTELA

T- %- ya- ka-
Ig yad [ ye m. pl. N.] te
g kad [ ke m. pl. N.]
=g cid (-d+§- - -c+ch-)
FAYT kulaputra m. [-ah pl. N. (-ah+ - -a+ )]
%<l kula n.
94 putra m.
dT va
FAgeq kuladuhitr f. [-tarah pl. N. (-ah+ - -0+ )]
32T duhitr f.

2 T FHIATAET AHET SSATeq AT F ST Faal AT giaeateq

asya dharma-paryayasya namadheyam $rosyanti tesam ca buddhanam bhagavatam namadheyam dharayisyanti

S (M RBLFRG RELE )
¥<H idam pron. [ ¥ asya m. G.]
BrEpID) dharmaparyaya m. [-asya G. ]
BIGERS namadheya n. [-am Ac. (m+ - -m+ )]
g Néru (5) P. A. [ érosyanti fut. 3. pl.]
dg tad pron. [ﬁ'ﬁlTF[ tesam m. pl. G. (m+ - -m+ )]
o ca conj.
d& buddha m. [-anam pl. G. (m+ - -m+ )]
WI9q bhagavat m. [-am pl. G. (m+ - -m+ ) ]
g Vdhr (1) P. A. [dharayisyanti Caus. fut. 3. pl.]

3 999 W “ﬁw sarve te buddha-parigrhita bhavisyanty
S RFBET T EIN. FH LS.
ad sarva a. [-e m. pl. N.]
dg tad pron. [ﬁ' te m. pl. N.] yad
FBIIEIT buddhaparigrhita a. [-ah m. pl. N. (-ah+ — -a+ )]
tlﬁ"l@'cl’ parigrhita a. [ pari-Vgrah ]
i pari ad.
PE \grah v
Y bhu (1) P. [ wafd bhavisyanti fut. 3. pl. (-i+ - y+ )]
4 FATEAAATS AT araEarEt
avinivartaniya$ ca bhavisyanty anuttarayam samyak-sambodhau
SRR S B =4 = E 4R,
Ffafad=a avinivartaniya a. [ a-vi-ni-\vrt -ah m. pl. N. (-h+c- - -§+c-) |
L
SRS TEIFHET anuttara samyaksambodhi f.
AT anuttara a. [-ayam f. L. (m+ - -m+ )]
TETFIET Y samyaksambodhi /. [-au L. ]
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TEAT g AT F2dTed TaATawmeddT T8 T quf o EHT FEdr |
tasmat tarhi Sariputra sraddadhadhvam pattiyathavakalpayathal mama ca tesam ca

buddhanam bhagavatam®* /

Therefore, then, O Sériputra, believe, accept, and do not doubt of me and those blessed Buddhas!

1 Wﬂ% qrTf %33 tasmat tarhi Sariputra SR, A,

TEHT] tasmat ad. [ pron. tad  Ab. (-t )]

ﬁ%tarhi ad.
2 HAEUTEd THAATIHTIT TH F AT T FEHT TIaqrg

sraddadhadhvam pattiyatha-avakalpayatha mama ca tesam ca buddhanam bhagavatam

VE:s 2 LY € & T ING
g7 érad-Vdha (3) P. A. [-dadhadhvam A. Ipv. 2. pl. (m+ - -m+ )]
iR pattiya v. [-tha Ipv. 2. pl. (-ta )] pratiya
SEEXN ava-\Vklp (1) P. A. [-kalpayatha Caus. Ipv. 2. pl.] G.
cf. ATRTZTT ma-akanksayatha
HT ma ad.
SIEAER a-Vkanks (1) P. [-kanksayatha Caus. Ipv. 2. pl.] G.
AeH aham pron. [ 9 mama G.]

ﬁav‘i%lv_;mﬁg? @mgﬂl T @m‘g%d T AT T Wﬁ‘cﬁﬁﬂ'@'ﬁ!ﬁw g?g’é%r
RrersOrer oo FAA aT@OIIrcl a1 |9 o stafHaa AT FiasTee <

e O = %QQ&WT \swcwwgww A= ted a7 |

ye kecic chariputra kulaputra va kuladuhitaro va tasya bhagavato ‘'mitayusas
tathagatasya buddhaksetre cittapranidhanam karisyanti* krtavanto? va kurvanti* va
sarve te 'vinivartaniya bhavisyanty* anuttarayam samyaksambodhau tatra ca

buddhaksetra upapatsyanty* upapanna vopapadyanti* va /

“‘Whatever sons or daughters of a family shall make mental prayer for the Buddha country of that blessed
Amitayus, the Tathagata, or are making it now or have made it formerly, all these will never return again,
being once in possession of the transcendent true knowledge. They will be born in that Buddha country,
have been born, or are being born now.

1 Wﬂ’{ PATAT AT W AT ye ke cic Chariputra kula-putra va kula-duhitaro va

VE TN N

I pratiyatha makamksayatha - pattiyathavakalpayatha
2 krtam - krtavanto
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2 TET ANl STHATEEAARIAET JEera RRIITOTeTe Siisafaa faawdy a1 $4f=q a7 tasya Bhagavato

‘mitayusas Tathagatasya buddha-ksetre citta-pranidhanam karisyanti krtavanto va kurvanti va

JSORRL, SR, BB, BRAEFIRRANE &,
dg tad pron. [ T tasya m. G.]
WI9q Bhagavat m. [-ah G. (-ah+ -0t )]
ﬂﬁﬁ'l'{B{Amitéyus m. [-sas G.]
dITNTd Tathagata m. [-asya G. ]
ﬂe_g’a_?f buddhaksetra n. [-e L. ]
aaforam™ cittapranidhana n. [-am Ac. (m+ - -m+ )] L.
Ed Vkr (8) P. [El?&@'iflcf karisyanti fut. 3. pl. ﬁﬁﬂ kurvanti pres. 3. pl.]
fdad krtavat a. [ \Vkr -antah m. pl. N. (-ah+ - -0t )]

3 99 o sAFaqHET sesaagaaat g s’

sarve te 'vinivartaniya bhavisyanty anuttarayam samyak-sambodhau

S RBANE. BRGNS S B R =5 R.
4 qA T @7&'@3’ SUIEI~JaT=T AquAfT AT tatra ca buddha ksetra upapatsyanty upapanna

va-upapadyanti va
SREBE L, ek, BHE. HHAE,
d= tatra ad. pron.tad L. buddhaksetre
58 buddhaksetra n. [-e L. (-ctu- - -a+u-) ]
SEEEY upa-Vpad (4) A. P. [-patsyanti fut. 3. pl. -padyanti pres. 3. pl. (-i+ - -y+ )]

3T upa ad.
9¢ \pad v.
I999H upapanna  a. [ upa-\pad -ah m. pl. N. (-ah+ -~ aat ) ]

TEATA TR TS AT TAT: TAG ST T Tge=l ez aasT: 19wl
tasmat tarhi Sariputra sraddhaih kulaputraih kuladuhitrbhis$ ca tatra buddhaksetre
cittapranidhir utpadayitavyah //17//

Therefore, then, O Sériputra, mental prayer is to be made for that Buddha country by faithful sons and
daughters of a family.

1 Wﬂ% qrTf %33 tasmat tarhi Sariputra SR, A,
2 HATa: TAQA: TAG QYW éraddhaib kula-putraih kula-duhitrbhis ca
SHEEF T ELAN. EAEH.
ATz éraddha a. [-ath m. pl. 1]
FTI kulaputra m. [-aih pl. 1]

FAgeq kuladuhitr f. [-bhih pl. L. (-hte- - -§t+c-) |
3 A g@a% aaferfaecme@aer: tatra buddha-ksetre citta-pranidhir utpadayitavyah
VAR S EX N
aforfdr cittapranidhi n. [ih N. (h+ -+ )] L.
IAE AT utpadayitavya a. [ ud-Vpad -ah n. N.]
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